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A. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

1. Geltung der Allgemeinen Geschäftsbedingungen
a) Allgemeine Geltung
Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen („AGB-DSS“) gelten für die gesamte 
Vertragsbeziehung zwischen DKV Supply Solutions GmbH, Ernst-Dietrich-Platz 2, 
40882 Ratingen, Deutschland („DSS“) und dem DSS Kunden („Kunde“) in der jeweils 
gültigen Fassung. Nach Beendigung der Vertragsbeziehung gelten diese AGB-DSS 
bis zur vollständigen Abwicklung der Geschäftsbeziehung fort. Entgegenstehende 
oder abweichende Bedingungen des Kunden sind nicht verbindlich, auch wenn 
DSS den Vertrag durchführt, ohne solchen ausdrücklich zu widersprechen. 

b) Besondere Bedingungen für spezielle Leistungen
Für spezielle Lieferungen und Leistungen und/oder Legitimationsobjekte 
(nachstehend auch „spezielle Leistungen“) kann DSS besondere Bedingungen 
(nachstehend „besondere Bedingungen“) erlassen. Grundsätzlich können 
besondere Bedingungen für spezielle Leistungen auf der Internetseite  
www.DKV-Supply-Solutions.com eingesehen werden und gelten dann jeweils 
aktuell. Die besonderen Bedingungen werden spätestens mit der Inanspruchnahme 
der speziellen Leistungen Vertragsbestandteil. Besondere Bedingungen für spezielle 
Leistungen gehen diesen AGB-DSS vor, auch wenn diese von diesen AGB-DSS 
abweichende oder hierzu im Widerspruch stehende Regelungen enthalten. 
Sie können von DSS nach den für die Änderungen der AGB-DSS geltenden 
Bestimmungen (lit. c) in Kraft gesetzt oder geändert werden. Auf Anforderung 
des Kunden stellt DSS die besonderen Bedingungen dem Kunden in Papierform 
zur Verfügung.

c) Änderungen
DSS ist berechtigt, diese AGB-DSS mit Wirkung für die Zukunft zu ändern. DSS 
wird den Kunden hierüber schriftlich unterrichten, ohne dass die geänderten 
Bedingungen insgesamt mitgeteilt werden müssten; es genügt die Unterrichtung 
über die Tatsache der Änderung auch in elektronischer Form. Die jeweils aktuellen 
AGB-DSS sind auf der Internetseite www.DKV-Supply-Solutions.com frei zugänglich 
abrufbar. Sollte dieser Abruf nicht möglich sein, wird DSS dem Kunden die AGB-DSS 
unentgeltlich auf Anforderung elektronisch (z.B. Email) oder in Papierform (z.B. 
per Post) zusenden. Sofern der Kunde dem nicht innerhalb von zwei Monaten 
nach Zugang der Bekanntgabe der Änderung schriftlich widerspricht, gilt dies als 
Einverständnis mit der Änderung. DSS wird in den jeweiligen Änderungsmitteilungen 
auf das Widerspruchsrecht hinweisen.

2. Vertragszweck und Vertragsbegründung 
a) DSS ermöglicht ihren Kunden bei vertraglich verbundenen Servicepartnern 
und deren Servicestellen („Servicepartner“) in ihrem Akzeptanznetz Lieferungen 
und Leistungen, die mit dem Betrieb eines Kraftfahrzeuges in Zusammenhang 
stehen, bargeldlos unter Nutzung der dem Kunden von der DKV EURO SERVICE 
GmbH + Co. KG („DKV“) selbst oder gemeinsam über verbundene Partner zur 
Verfügung gestellte Karte(n), DKV Mobile CARD Application(s) (App) oder 
sonstige Geräte und Einrichtungen („LEO“) unmittelbar vom Servicepartner zu 
erwerben bzw. in Anspruch zu nehmen. Das Akzeptanznetz der DSS kann unter  
www.DKV-Supply-Solutions.com eingesehen werden. 

b) Das LEO wird dem Kunden ausschließlich von DKV auf Basis der hierzu zwischen 
DKV und dem Kunden vereinbarten Regelungen, insbesondere den Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen des DKV, zur Verfügung gestellt.

c) Im Falle von Fragen, u.a. technischer Art, hinsichtlich des Einsatzes eines LEO 
im Akzeptanznetz der DSS, steht den Kunden der DSS jeden Tag 24 Stunden ein 
Kundenservice telefonisch unter +49 (0)2102 5516-314 zur Verfügung. 

d) Der DKV hat dem Kunden in seinen „Besonderen Bedingungen über den 
Einsatz von LEO im Akzeptanznetz der DSS“ im Namen und in Vertretung der DSS 
das Angebot auf Abschluss eines Vertrags mit der DSS auf Basis dieser AGB-DSS 
angeboten. Die Annahme dieses Angebots und damit das Zustandekommen einer 
Geschäftsbeziehung zwischen DSS und dem Kunden erfolgt mit der erstmaligen 
Inanspruchnahme von Lieferungen und Leistungen der DSS in ihrem Akzeptanznetz 
unter Nutzung der von DKV herausgegebenen LEO im Akzeptanznetz der DSS. 

3. Einsatz LEO; Prüfung
a) Legitimationsprüfung: Die Servicepartner der DSS sind zur Überprüfung der 
Berechtigung des Inhabers des LEO berechtigt, aber nicht verpflichtet. Sie können 
sich hierzu vom Benutzer des LEO amtliche Ausweise, den Zulassungsschein des 
Kraftfahrzeugs oder den Fahrzeugmietvertrag vorlegen lassen und Lieferungen 
und Leistungen ablehnen, falls der Verdacht besteht, dass das eingesetzte LEO 
unbefugt genutzt wird, verfallen oder gesperrt ist.

b) Belastungsbeleg und Belegprüfung: Wird an der Servicestelle im Akzeptanz-
netz der DSS ein Belastungsbeleg/Lieferschein erstellt, ist dieser, soweit technisch 
vorgesehen, vom Benutzer des LEO zu unterschreiben. Vor der Unterzeichnung 
hat der Benutzer des LEO zu prüfen, ob der Belastungsbeleg/Lieferschein richtig 
ausgestellt ist, insbesondere die Angaben über die bezogenen Lieferungen und 
Leistungen nach Art, Menge und/oder Preis zutreffend sind. Bei Belegunterzeich-
nung findet eine Unterschriftsprüfung durch die Servicepartner nicht statt und 
ist nicht Vertragsgegenstand.

c) Beleglose Nutzung: Wird an automatisierten Servicestellen aus technischen 
Gründen kein Belastungsbeleg/Lieferschein erstellt, erfolgt die Benutzung  
des LEO durch vorschriftsmäßige Benutzung des Terminals oder der sonst 
vorgesehenen technischen Einrichtungen. 

4. Zustandekommen einzelner Verträge zum Bezug von Lieferungen und  
Leistungen
a) Bezugsberechtigung: Der Kunde ist berechtigt, durch Verwendung der LEO des 
DKV im Akzeptanznetz der DSS unmittelbar von angeschlossenen Servicepartnern 
bargeldlos bestimmte Waren und Dienstleistungen zu erwerben bzw. in Anspruch 
zu nehmen (Waren und Dienstleistungen gemeinsam als „Lieferungen und 
Leistungen“ bezeichnet). 

b) Auftrag: Legitimiert sich der Kunde bei dem Bezug von Lieferungen und 
Leistungen im Akzeptanznetz der DSS mit einem LEO des DKV, beauftragt der Kunde 
die DSS, die hieraus entstehende Zahlungspflicht des Kunden gegenüber dem 
Servicepartner im Namen und für Rechnung des Kunden zu erfüllen. Die Annahme 
des Auftrags des Kunden durch die DSS steht unter der aufschiebenden Bedingung, 
dass der DKV der DSS für die jeweilige Transaktion unter Nutzung seines LEO die 
Freigabe erteilt. Aus diesem Auftrag des Kunden an die DSS steht dieser gegen 
den Kunden entweder ein Anspruch auf Vorschuss in Höhe der Zahlung zu, die 
von der DSS an den Servicepartner für die vom Kunden bezogenen Lieferungen 
und Leistungen zu erbringen ist (Vorschussanspruch gemäß § 669 BGB), oder die 
DSS kann nach Zahlung an den Servicepartner in entsprechender Höhe Ersatz ihrer 
Aufwendungen vom Kunden verlangen (Aufwendungsersatzanspruch gemäß  
§ 670 BGB). Diesen Vorschuss- bzw. Aufwendungsersatzanspruch tritt die DSS an 
den DKV ab, der diesen dem Kunden in Rechnung stellt. 

c) Lieferfreiheit der Servicepartner: Ungeachtet des eingeräumten Verfügungs-
rahmens sind die jeweiligen Servicepartner der DSS zur Erbringung von Lieferungen 
und Leistungen bzw. zum Abschluss einzelner Verträge zum Bezug von Lieferungen 

A. OPĆE ODREDBE

1. Područje primjene Općih uvjeta poslovanja
a) Opće područje primjene
Ovi Opći uvjeti poslovanja („Opći uvjeti poslovanja DSS-a“) vrijede u važećoj 
verziji za cjelokupan ugovorni odnos između tvrtke DKV Supply Solutions GmbH, 
Ernst-Dietrich-Platz 1, 40882 Ratingen, Njemačka („DSS“) i klijenta DSS-a („klijent“). 
Nakon završetka ugovornog odnosa ovi Opći uvjeti poslovanja DSS-a vrijede do 
cjelokupnog završetka poslovnog odnosa. Protivni ili drukčiji uvjeti klijenta nisu 
obvezujući, pa i u slučaju da DSS izvrši ugovor, a da izrijekom nije uložio prigovor 
na uvjete. 

b) Posebni uvjeti za posebne usluge
Za posebne isporuke i usluge i/ili legitimacijske objekte (u nastavku „posebne 
usluge“) DSS može propisati posebne uvjete (u nastavku „posebni uvjeti“). Načel-
no su ažurirane verzije posebnih uvjeta za posebne usluge dostupne na mrežnoj 
stranici www.DKV-Supply-Solutions.com. Posebni uvjeti postaju najkasnije u 
trenutku korištenja posebnih usluga sastavnim dijelom ugovora. Posebni uvjeti 
za posebne usluge imaju prednost pred ovim Općim uvjetima poslovanja DSS-a, 
pa i u slučaju da posebni uvjeti sadrže odredbe koje su drukčije ili protivne 
odredbama u Općim uvjetima poslovanja DSS-a. DSS ih može prema odredbama 
koje vrijede za promjene Općih uvjeta poslovanja DSS-a (slovo c)) staviti na  
snagu ili promijeniti. Na zahtjev klijenta, DSS dostavlja klijentu posebne uvjete u 
papirnatom obliku.

c) Promjene
DSS je ovlašten promijeniti ove Opće uvjete poslovanja DSS-a s primjenom u 
budućem razdoblju. DSS obavještava o tome pisanim putem klijenta, a da mu 
pritom istovremeno ne mora priopćiti cjelokupne promijenjene uvjete; dovoljno 
je elektroničkim putem informirati klijenta o činjenici promjene. Trenutno važeći 
Opći uvjeti poslovanja DSS-a mogu se u svakom trenutku bez naknade preuzeti 
na mrežnoj stranici www.DKV-Supply-Solutions.com. Ako to preuzimanje nije 
moguće, DSS klijentu na njegov zahtjev, bez naknade, dostavlja Opće uvjete 
poslovanja DSS-a elektroničkim putem (npr. e-mailom) ili u papirnatom obliku (npr. 
poštom). Ako klijent u roku od dva mjeseca od primitka obavijesti o promjeni ne 
uloži pisani prigovor, smatra se da je suglasan s promjenom. DSS u obavijestima 
o promjenama ukazuje klijentu na njegovo pravo ulaganja prigovora.

2. Svrha ugovora i zasnivanje ugovora 
a) DSS omogućuje svojim klijentima da pri ugovornim servisnim partnerima i 
njihovim servisnim službama („servisni partneri“) u njihovoj prihvatnoj mreži 
bezgotovinski nabavljaju, tj. koriste isporuke i usluge koje su povezane s upotrebom 
motornog vozila putem kartice/kartica, aplikacije/aplikacija ili ostalih uređaja i 
naprava („legitimacijski objekt“) koje DKV EURO SERVICE GmbH + Co. KG („DKV“) 
samostalno ili zajedno preko povezanih partnera ima u svojoj ponudi. Prihvatna 
mreža DSS-a dostupna je na mrežnoj stranici www.DKV-Supply-Solutions.com. 

b) DKV stavlja klijentu na raspolaganje legitimacijski objekt na temelju odredbi 
koje su dogovorene između DKV-a i klijenta, posebice Općih uvjeta poslovanja 
DKV-a.

c) U slučaju pitanja u vezi s upotrebom legitimacijskog objekta u prihvatnoj 
mreži DSS-a koja su npr. tehničke prirode, DSS stavlja klijentu na raspolaganje 
korisničku službu koja mu je na raspolaganju 24 sata dnevno telefonski ili putem 
+49 (0)2102 5516-314. 

d) DKV je klijentu u svojim „Posebnim uvjetima za upotrebu legitimacijskih 
objekata u prihvatnoj mreži DSS-a“ u ime i za račun DSS-a ponudio sklapanje 
ugovora s DSS-om na temelju ovih Općih uvjeta poslovanja DSS-a. Prihvaćanje ove 
ponude, a time i sklapanje tzv. poslovnog odnosa između DSS-a i klijenta provodi 
se prvom upotrebom isporuka i usluga DSS-a u njihovoj prihvatnoj mreži pomoću 
legitimacijskog objekta koji je izdao DKV u prihvatnoj mreži DSS-a. 

3. Upotreba legitimacijskih objekata; provjera
a) Provjera legitimacije Servisni partneri DSS-a ovlašteni su, no ne i dužni 
provjeravati ovlaštenja posjednika legitimacijskih objekata. U tu svrhu mogu od 
posjednika legitimacijskog objekta tražiti predočenje službenih iskaznica, knjižice 
vozila ili ugovora o najmu motornog vozila te odbiti isporuke i usluge, ako postoji 
sumnja da se upotrijebljeni legitimacijski objekt neovlašteno koristi ili je istekao 
odnosno da je blokiran.

b) Potvrda o terećenju i provjera potvrde: Ako se na servisnoj postaji u prihvatnoj 
mreži DSS-a izdaje potvrda o terećenju/otpremnica, nju treba, ako je tehnički 
predviđeno, potpisati posjednik legitimacijskog objekta. Korisnik legitimacijskog 
objekta prije potpisivanja mora provjeriti je li potvrda o terećenju/otpremnica 
ispravno izdana, posebno odgovaraju li podatci o primljenim isporukama i 
uslugama vrsti, količini i/ili cijeni. Servisni partner prilikom potpisivanja potvrde 
ne provjerava potpis i to nije sastavni dio ugovora.

c) Upotreba bez potvrde: Ako se na automatiziranim servisnim postajama  
potvrda o terećenju/otpremnica iz tehničkih razloga ne izdaje, legitimacijski 
objekti koriste se propisnim korištenjem terminala ili neke druge predviđene 
tehničke naprave. 

4. Zasnivanje pojedinačnih ugovora u vezi s isporukama i uslugama
a) Pravo korištenja: Klijent je ovlašten, korištenjem legitimacijskih objekata u 
prihvatnoj mreži DSS-a, od servisnih partnera koji su pridruženi DKV-u, bezgotovinski 
nabavljati određene proizvode, tj. koristiti se uslugama (proizvodi i usluge u 
nastavku zajedno skraćeno kao „isporuke i usluge“). 

b) Nalog: Ako klijent u vezi s nabavama isporuka i usluga u prihvatnoj mreži DSS-a 
potvrdi svoju identifikaciju s legitimacijskim objektom DKV-a, klijent ovlašćuje DSS 
da ispuni obvezu plaćanja klijenta prema servisnom partneru u ime i na račun 
klijenta. DSS-ovo prihvaćanje naloga klijenta podložno je odgodnom uvjetu da DKV 
odobri DSS-u odgovarajuću transakciju pomoću svog legitimacijskog objekta. Na 
temelju ovog naloga klijenta s DSS-om, DSS ostvaruje pravo na predujam u visini 
iznosa plaćanja koji DSS mora isplatiti servisnom partneru za isporuke i usluge 
primljene od klijenta (pravo na predujam u skladu s čl. 669. Građanskog zakonika), 
kao i pravo da, nakon što napravi uplatu servisnom partneru, zatraži nadoknadu 
odgovarajućeg iznosa svojih troškova od klijenta (zahtjev na nadoknadu u skladu s 
čl. 670. Građanskog zakonika). DSS ovaj zahtjev za predujam odnosno nadoknadu 
ustupa DKV-u, a koji ga zatim naplati klijentu. 

c) Oslobođenje od obveze isporuke servisnih partnera: Neovisno o odobrenom 
okviru raspolaganja, servisni partneri DSS-a nisu obvezani na pružanje isporuka 
i usluga, tj. na zaključivanje pojedinačnih ugovora radi nabave isporuka i usluga 



und Leistungen durch den Kunden nicht verpflichtet. Insbesondere übernimmt 
DSS keine Haftung für die Liefer- und Leistungsfähigkeit der Servicepartner. 

5. Abrechnung 
a) Währung: Der aus dem Auftrag resultierende Vorschuss- bzw. Aufwendungs-
ersatzanspruch der DSS gegen den Kunden (vgl. Ziff. 4b)) entsteht in Euro. Sofern 
die von DSS gemäß Ziff. 4b) zu erfüllende Zahlungspflicht des Kunden gegenüber 
dem Servicepartner in einer anderen Währung als dem Euro besteht, richtet sich 
die Höhe des Vorschuss- bzw. Aufwendungsersatzanspruches nach dem durch 
die Europäische Zentralbank veröffentlichten und zum jeweiligen Transaktionstag 
gültigen EURO-Referenzkurs (www.ecb.europa.eu/stats/exchange/eurofxref/html/
index.en.html). Der Transaktionstag bezeichnet den Tag, an dem die Zahlungspflicht 
des Kunden gegenüber dem Servicepartner erfüllt. Sollte für einen bestimmten 
Transaktionstag kein EURO-Referenzkurs verfügbar sein, so richtet sich die Höhe 
des Vorschuss- bzw. Aufwendungsersatzanspruchs nach dem letzten verfügbaren 
Kurs, welcher dem Transaktionstag vorausgegangen ist. 

b) Abtretung: DSS tritt den aus dem Auftrag resultierenden Vorschussanspruch 
gemäß § 669 BGB bzw. Aufwendungsersatzanspruch gemäß § 670 BGB  
(Ziffer 4b) an den DKV ab. Die Rechnungsstellung und der Einzug der Forderung 
erfolgt durch den DKV.

6. Fälligkeit und Verzugszinsen, Überschreiten des Zahlungsziels, Tilgungs-
bestimmung, Aufrechnung und Zurückbehalt
a) Fälligkeit und Zahlungstermine: Die von DSS laufend oder für vereinbarte 
Zeitabschnitte berechneten Vorschuss- bzw. Aufwendungsersatzansprüche sind 
ohne Abzug sofort zahlbar (Fälligkeit). 

b) Provisionen der DSS: Der Kunde hat keinen Anspruch auf Weiterleitung 
von Provisionen, die die DSS für ihre Leistungen von den Servicepartnern erhält.

c) Zinsen: Ist der Kunde Kaufmann im Sinne des Handelsrechts, kann DSS ab dem 
Tage der Fälligkeit Zinsen in Höhe von 5 % berechnen. Im Falle des Verzuges ist 
DSS berechtigt, Verzugszinsen in Höhe von 9 %-Punkten über dem Basiszinssatz 
der Europäischen Zentralbank zu berechnen. Die Geltendmachung eines weiteren 
Schadens oder das Recht höhere Verzugszinsen zu verlangen, bleibt unberührt. 

d) Überschreitung des Zahlungsziels: Gerät der Kunde mit der Bezahlung einer 
(ersten) Rechnung in Verzug, so verfallen sämtliche Vergünstigungen, Nachlässe 
und Zahlungsziele anderer Rechnungen, gleich ob diese schon eingegangen sind 
oder später eingehen. Solche offenen Rechnungen sind unabhängig von einem 
darauf etwa vermerkten späteren Zahlungsziel mit dem gesamten Bruttobetrag 
sofort zu begleichen. 

e) Tilgungsbestimmung: Das Bestimmungsrecht des Kunden, welche Forderungen 
durch Zahlungen des Kunden erfüllt werden, wird zugunsten der gesetzlichen 
Tilgungsregelung des § 366 Abs. 2 BGB abbedungen. 

f) Aufrechnung und Zurückbehaltung: Gegen sämtliche Ansprüche von DSS 
kann der Kunde mit etwaigen Gegenansprüchen nur dann aufrechnen, wenn seine 
Gegenforderung unbestritten oder rechtskräftig festgestellt ist. Das Vorstehende 
gilt entsprechend für die Geltendmachung von Zurückbehaltungsrechten. 

7. Kündigung der Geschäftsbeziehung; Unterrichtung des Servicepartners
a) DSS und der Kunde sind zur jederzeitigen Kündigung berechtigt 

aa) unter Einhaltung einer Frist: ohne Nennung von Gründen mit angemessener 
Frist unter Berücksichtigung der berechtigten Belange des Kunden/DSS. 

bb) ohne Frist oder mit kurzer Frist aus wichtigem Grund: sofern aus Gründen, 
die im Verantwortungsbereich des jeweils anderen Vertragspartners liegen, eine 
Fortsetzung der Geschäftsverbindung für den Vertragspartner nicht zumutbar 
erscheint. Verletzt der Kunde seine vertraglichen Verpflichtungen gegenüber einer 
anderen Gesellschaft der DKV-Gruppe, bei der der Kunde Leistungen in Anspruch 
nimmt, in einer Art und Weise, dass diese zur Kündigung berechtigt ist, berechtigt 
dies auch die DSS zur Kündigung der Geschäftsverbindung. 

b) Form der Kündigung: Jede Kündigung muss schriftlich (z.B. per Email) erfolgen.

c) Unterrichtung der Servicepartner: DSS ist berechtigt, seinen Servicepartnern die 
Beendigung der Geschäftsbeziehung per EDV, durch Übersendung von Sperrlisten 
oder auf andere Weise mitzuteilen.

8. Mängelrüge und Mängelhaftung
a) DSS haftet nicht bei Mängeln für die Lieferungen und Leistungen des Service-
partners. Mängelrügen begründen kein Zurückbehaltungsrecht und berühren 
die Verpflichtung zum Ausgleich der Abrechnung nicht, soweit nicht bei Fälligkeit 
der Abrechnung etwaige Mängel unbestritten oder gegenüber DSS rechtskräftig 
festgestellt sind.

b) Beruht ein Mangel auf dem Verschulden der DSS, leistet DSS Schadensersatz 
oder Ersatz vergeblicher Aufwendungen wegen eines Mangels unter den ge-
setzlichen Voraussetzungen nur im Rahmen der in Ziffer 9 dieser AGB-DSS  
festgelegten Grenzen.

9. Haftung
a) Die Haftung von DSS auf Schadensersatz, gleich aus welchem Rechtsgrund, 
insbesondere aus Unmöglichkeit, Verzug, mangelhafter oder falscher Lieferung, 
Vertragsverletzung und unerlaubter Handlung ist für jegliche Haftung aus oder in 
Zusammenhang mit diesem Vertrag, soweit es dabei jeweils auf ein Verschulden 
ankommt, nach Maßgabe dieser Ziffer 9 eingeschränkt. Gleiches gilt für die 
Haftung aus oder in Zusammenhang mit dem von dem Kunden erteilten Auftrag. 

b) DSS haftet nicht für Lieferungen oder Leistungen des Servicepartners. Ein-
wendungen gegen die Höhe, Art und Grundlage der vom Servicepartner erhobenen 
Preise oder öffentlich-rechtlichen Gebühren, insbesondere Mautgebühren, sind 
gegenüber dem jeweiligen Servicepartner geltend zu machen.

c) DSS haftet bei fahrlässig durch seine Organe, gesetzlichen Vertreter, Angestellten 
oder sonstigen Erfüllungsgehilfen verursachten Sach- und Vermögensschäden 
nur bei der Verletzung einer wesentlichen Vertragspflicht, jedoch der Höhe nach 
beschränkt auf die bei Vertragsschluss vorhersehbaren und vertragstypischen 
Schäden. Wesentliche Vertragspflichten sind solche, deren Erfüllung den Vertrag 
prägt und auf die der Kunde vertrauen darf.

d) Die vorstehenden Haftungsausschlüsse und -beschränkungen gelten in gleichem 
Umfang zugunsten der Organe, gesetzlichen Vertreter, Angestellten und sonstigen 
Erfüllungsgehilfen der DSS.

e) Die Einschränkungen dieser Ziffer 9 gelten nicht für die Haftung von DSS bei/
für (i) vorsätzliche oder grob fahrlässiger Pflichtverletzungen (ii) im Falle der 
Übernahme einer Garantie für die Beschaffenheit oder Vorhandensein eines 
Leistungserfolges oder Übernahme eines Beschaffungsrisikos, (iii) im Falle des 
Verzugs, soweit ein fixer Liefertermin vereinbart ist, (iv) Verletzung von Leben, 
Körper und Gesundheit sowie (v) gesetzlich zwingenden Haftungstatbeständen, 
insbesondere Produkthaftungsgesetz.

klijenta. DSS ni u kojem slučaju ne preuzima odgovornost za sposobnost obavljanja 
isporuka i usluga servisnih partnera. 

5. Naplata 
a) Valuta: Zahtjev DSS-a za predujam odnosno nadoknadu koji proizlazi iz nalo-
ga prema klijentu (pogledajte točku 4.b)) izražen je u eurima. Ako u skladu s 
točkom 4.b) DSS-ova obveza plaćanja klijenta prema servisnom partneru postoji 
u valuti različitoj od eura, zahtjev za predujam odnosno nadoknadu određuje se 
po referentnom tečaju eura koji je objavila Europska središnja banka i koji je  
važeći na dan transakcije (www.ecb.europa.eu/stats/exchange/eurofxref/html/
index.en.html). Dan transakcije označava dan ispunjavanja obveze plaćanja 
kupca prema servisnom partneru. Ako za određeni dan transakcije nije dostupan 
referentni tečaj eura, visina zahtjeva za predujam odnosno nadoknadu temelji se 
na posljednje raspoloživom tečaju koji prethodi danu transakcije. 

b) Ustupanje: DSS ustupa DKV-u zahtjev za predujam koji proizlazi iz naloga u 
skladu s čl. 669. Građanskog zakonika odnosno zahtjev za nadoknadu u skladu s 
čl. 670. Građanskog zakonika (točka 4.b)). DKV izdaje račun i naplaćuje potra-
živanja.

6. Dospijeće i zatezne kamate, prekoračenje roka plaćanja, određivanje  
otplate glavnice, prijeboj i pridržaj
a) Dospijeće i rokovi plaćanja: Zahtjevi za predujam odnosno nadoknadu koje 
DSS obračunava kontinuirano ili za određena razdoblja plaćaju se odmah bez 
odbitaka (dospijeće). 

b) Provizije DSS-a: Klijent nema pravo proslijediti provizije koje DSS primi od 
servisnog partnera za svoje usluge.

c) Kamate: Ako je klijent trgovac u smislu trgovačkog prava, DSS može od dana 
dospijeća zaračunavati kamate u visini od 5 %. U slučaju kašnjenja DSS može 
obračunavati zatezne kamate u visini od 9 postotnih bodova iznad osnovne 
kamatne stope Središnje Europske banke. To ne utječe na potraživanje dodatne 
štete ili na pravo zahtijevanja viših zateznih kamata. 

d) Prekoračenje roka plaćanja: Ako klijent kasni s plaćanjem (prvog) računa, 
propadaju sve povlastice, popusti i rokovi plaćanja drugih računa, neovisno o 
tome jesu li već zaprimljeni ili će stići kasnije. Takve otvorene račune treba odmah 
podmiriti u cjelokupnom bruto iznosu, neovisno o kasnijem datumu dospijeća 
koji je zapisan na računu. 

e) Odredba o otplati glavnice: Pravo klijenta da odredi koja će potraživanja 
podmiriti ukida se u korist zakonskog utvrđenja otplate glavnice iz čl. 366. st. 2. 
Građanskog zakonika. 

f) Prijeboj i pridržaj: Prijeboj potraživanja DSS-a s eventualnim potraživanjima 
klijenta moguć je samo ako su potraživanja klijenta neosporna i pravomoćno 
utvrđena. Prethodno navedeno vrijedi i za ostvarenje prava pridržaja. 

7. Otkazivanje poslovnog odnosa; obavješćivanje servisnog partnera
a) DSS i klijent mogu otkazati ugovor u bilo kojem trenutku 

aa) uz poštivanje roka: bez navođenja razloga s primjerenim rokom, uvažavajući 
opravdane potrebe klijenta/DSS-a. 

bb) bez roka ili s kratkim rokom iz važnog razloga: ako se zbog razloga koji 
su u odgovornosti druge ugovorne strane nastavak poslovnog odnosa za ugo-
vornog partnera ne čini više mogućim. Ako klijent krši svoje ugovorne obveze u 
odnosu na neko drugo društvo iz grupe DKV, od kojeg klijent dobiva usluge, na 
način da je otkaz opravdan, u tom slučaju i DSS može otkazati poslovni odnos. 

b) Oblik otkaza: Svaki otkaz mora uslijediti u pisanom obliku (npr. elektroničkom 
poštom).

c) Obavješćivanje servisnih partnera: DSS je ovlašten obavijestiti servisnog 
partnera o okončanju poslovnog odnosa elektroničkim putem, slanjem popisa 
blokiranih uređaja ili na neki drugi način.

8. Reklamacija zbog nedostataka i odgovornost za nedostatke
a) DSS ne odgovara za nedostatke isporuka i usluga servisnog partnera. Reklamacije 
zbog nedostataka ne utemeljuju pravo na zadržavanje i ne utječu na obvezu 
prijeboja obračuna, osim ako pri dospijeću obračuna eventualni nedostaci u 
odnosu na DSS nisu neosporno i pravomoćno utvrđeni.

b) Ako nedostatak počiva na krivnji DSS-a, u tom slučaju DSS nadoknađuje štetu 
ili podmiruje nepotrebne rashode zbog nedostatka u okviru zakonskih odredbi, 
ali u granicama koje su utvrđene u točki 9. ovih Općih uvjeta poslovanja DSS-a.

9. Odgovornost
a) Odgovornost DSS-a u smislu naknade štete, neovisno o pravnom razlogu, posebno 
zbog nemogućnosti, kašnjenja, nedostatne ili pogrešne isporuke, kršenja ugovora 
i nedopuštene radnje ograničeno je za svaku odgovornost iz ovog ugovora ili u 
vezi s njim, ako se pritom radi o krivnji, u skladu s ovom točkom 9. Isto vrijedi za 
odgovornost iz naloga koje je izdao klijent ili u vezi s njima. 

b) DSS ne odgovora za isporuke ili usluge servisnog partnera. Prigovori na iznos, 
vrstu i temelj cijena ili javnopravnih naknada koje naplaćuje servisni partner, 
posebice naknade za cestarine, moraju se podnijeti protiv odgovarajućeg servisnog 
partnera.

c) DSS odgovara za materijalne i imovinske štete prouzročene nemarom svojih 
tijela, zakonskih zastupnika, zaposlenika ili drugih pomoćnika u izvršenju samo ako 
je prekršena bitna ugovorna obveza; međutim, u pogledu visine ta je odgovornost 
ograničena na štete koje su predvidive u trenutku zaključivanja ugovora i tipične su 
za ugovor. Bitne ugovorne obveze su obveze čije ispunjenje karakterizira ugovor 
i u koje se klijent smije pouzdati.

d) Gore navedena isključenja i ograničenja odgovornosti vrijede u jednakom 
opsegu u korist tijela, zakonskih predstavnika, zaposlenika i ostalih pomoćnika 
u izvršenju DSS-a.

e) Ograničenja iz ove točke 9. ne vrijede za odgovornost DSS-a u slučaju (i) kršenja 
obveze iz namjere ili krajnjeg nemara, (ii) preuzimanja garancije za svojstva ili 
uspjeh usluge ili preuzimanje rizika nabave, (iii) u slučaju kašnjenja, ako je ugovoren 
fiksni termin isporuke, (iv) povrede života, tijela i zdravlja te (v) zakonski propisane 
odgovornosti, posebno u skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvod.



f) Für Aufwendungsersatzansprüche des Kunden und bei der Verletzung von 
Pflichten bei Vertragsverhandlungen gelten die vorstehenden Bestimmungen 
a) bis d) entsprechend.

g) Die gesetzlichen Regeln der Beweislast bleiben von den Bestimmungen dieser 
Ziffer 9 unberührt.

10. Verjährung
a) Vertragliche Ansprüche des Kunden wegen Pflichtverletzungen von DSS und 
alle außervertraglichen Ansprüche des Kunden verjähren in einem Jahr, beginnend 
mit dem jeweils gesetzlich vorgesehenen Verjährungsbeginn.

b) Abweichend hiervon gelten die gesetzlichen Verjährungsfristen (i) in den 
Fällen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit (ii) bei einer 
vorsätzlichen oder grob fahrlässigen Pflichtverletzung oder bei arglistigem 
Verschweigen eines Mangels, (iii) für Mängelansprüche auf einem dinglichen 
Recht eines Dritten, auf Grund dessen die Herausgabe der Kaufsache verlangt 
werden kann, (iv) im Falle des Verzugs, soweit ein fixer Liefertermin vereinbart 
wurde, (v) bei Ansprüchen aus dem Produkthaftungsgesetz.

c) Die Bestimmungen der §§ 196, 197, 445b BGB sowie die Regeln der Beweislast 
bleiben von den vorstehenden Regelungen der Ziffer 10. a.) und b.) unberührt.

B. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

11. Vertragsübergang
DSS ist jederzeit auch ohne Zustimmung des Kunden berechtigt, den gesamten 
Vertrag oder einzelne Rechte und Pflichten hieraus auf ein mit ihm im Sinne von 
§ 15 AktG verbundenes Unternehmen zu übertragen. DSS wird den Kunden über 
die Vertragsübertragung schriftlich rechtzeitig unterrichten.

12.  Rechtswahl
a) Es gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland. Das UN-Kaufrecht (CISG) 
findet keine Anwendung. 

b) DSS kann vor oder mit Einleitung eines gerichtlichen Verfahrens gegen den 
Kunden in dessen Heimatland durch Mitteilung in Textform oder in der Klageschrift 
das ausländische materielle Recht, welches am entsprechenden gesetzlichen oder 
vereinbarten Gerichtsstand des Kunden gilt, wählen (nachträgliche Rechtswahl 
zugunsten des Heimatrechts des Kunden). Diese nachträgliche Rechtswahl 
zugunsten des Heimatrechts des Kunden kommt nicht zustande, wenn der 
Kunde dieser Wahl binnen eines Monats, nachdem er hiervon Kenntnis nehmen 
konnte, widerspricht. Hierauf wird der Kunde bei Ausübung des nachträglichen 
Wahlrechts hingewiesen.

13. Salvatorische Klausel
Sollten Teile dieser AGB-DSS unwirksam sein oder werden, so wird die Wirksamkeit 
der übrigen Bestimmungen nicht berührt.

14. Gerichtsstand
Gerichtsstand, auch internationaler, für alle Streitigkeiten aus der Geschäftsverbin-
dung – auch nach deren Beendigung – ist Düsseldorf (BRD). Dieser Gerichtsstand 
ist für alle Klagen gegen DSS ausschließlich; für Klagen von DSS gegen den Kunden 
gilt er wahlweise neben anderen gesetzlichen oder vereinbarten Gerichtsständen 
(Wahl-Gerichtsstände).

15. Geheimhaltung und individuelle Vertragskonditionen
Der Kunde ist verpflichtet für die Dauer der Vertragsbeziehung mit DSS seine 
individuellen Vertragskonditionen wie z.B. Preise, Serviceentgelte und Trans-
aktionsdaten streng vertraulich zu behandeln („vertrauliche Informationen“), 
soweit es sich nicht um öffentlich bekannte Informationen handelt oder er 
aufgrund zwingendem Gesetz oder zwingender behördlicher oder gerichtlicher 
Anordnung zur Offenlegung verpflichtet ist. Der Kunde darf die vertraulichen 
Informationen ohne Genehmigung von DSS nicht an Dritte weitergeben oder für 
kommerzielle Zwecke nutzen. DSS behält sich vor, bei einem Verstoß des Kunden 
gegen die Geheimhaltungspflicht etwaig entstandene Schäden gerichtlich geltend  
zu machen.

16. Verarbeitung von Daten und Datenschutz 
Die DSS verarbeitet Daten des Kunden, insbesondere solche aus dem Vertrags-
verhältnis, ausschließlich im Rahmen der datenschutzrechtlichen Bestimmungen 
(z.B. BDSG und/oder EU-Datenschutz-Grundverordnung, insb. Art. 6). Dies umfasst, 
vorbehaltlich der datenschutzrechtlichen Zulässigkeit, auch die Verarbeitung 
und/oder Übermittlung von Daten an Dritte (z.B. an Servicepartner oder an die 
DKV im Rahmen von Forderungsabtretungen), die im Rahmen der geltenden 
Bestimmungen und entsprechenden Garantien für DKV tätig werden oder 
diese Daten im Rahmen der geltenden Bestimmungen zu eigenen Zwecken 
nutzen. Weitere Informationen zum Datenschutz der DSS erhalten Sie unter  
www.DKV-Supply-Solutions.com. 

17. Geltung und Auslegung bei ausländischen Kunden
Für Geschäftsbeziehungen mit ausländischen Kunden gelten gleichfalls diese in 
der deutschen Sprache abgefassten Allgemeinen Geschäftsbedingungen. Die den 
ausländischen Kunden jeweils zugänglich gemachte Übersetzung hiervon in der 
Kundenlandsprache oder in der englischen Sprache soll dem besseren Verständnis 
dienen. Im Falle eines Auslegungsstreites hat stets der deutsche Text Vorrang.
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f) Za potraživanja nadoknade troškova klijenta i u slučaju kršenja obveza prilikom 
pregovora oko ugovora vrijede gore navedene odredbe a.) do d.).

g) Odredbe točke 9. ne utječu na pravila o teretu dokazivanja.

10. Zastara
a) Ugovorna potraživanja klijenta zbog kršenja obveza DSS-a i sva izvanugovorna 
potraživanja klijenta zastarijevaju za godinu dana, računajući od zakonski pred-
viđenog početka zastare.

b) Odstupajući od ovih odredbi, zakonski rokovi zastare vrijede (i) u slučajevima 
povrede života, tijela ili zdravlja, (ii) u slučaju kršenja obveze namjerom ili krajnjim 
nemarom ili u slučaju zlonamjernog prešućivanja nedostatka, (iii) za potraživanja 
zbog nedostataka s osnova stvarnog prava treće osobe, na temelju čega se može 
zahtijevati izdavanje predmeta kupnje, (iv) u slučaju kašnjenja ako je ugovoren 
fiksni termin isporuke, (v) u slučaju potraživanja s osnova Zakona o odgovornosti 
za proizvod.

c) Gore navedene odredbe iz točke 10. a.) i b.) ne utječu na odredbe iz članaka 
196., 197., 445.b Građanskog zakonika te na pravila o teretu dokazivanja.

B. ZAVRŠNE ODREDBE

11. Prijenos ugovora
DSS je u svakom trenutku, bez suglasnosti klijenta ovlašten da cjelokupni ugovor ili 
pojedina prava i obveze iz ugovora prenese na poduzeće koje je s njime povezano 
u smislu čl. 15. Zakona o dioničkim društvima. DSS pisanim putem pravovremeno 
obavještava klijenta o prijenosu ugovora.

12. Izbor prava
a) Vrijedi pravo Savezne Republike Njemačke. Ne primjenjuje se Konvencija UN-a 
o međunarodnoj prodaji robe. 

b) DSS može prije ili uvođenjem sudskog postupka protiv klijenta u njegovoj 
domovini, slanjem obavijesti u tekstualnom obliku ili u tužbenom zahtjevu, 
odabrati inozemno materijalno pravo koje vrijedi u odgovarajućoj zakonskoj ili 
ugovorenoj sudskoj nadležnosti klijenta (naknadan izbor prava u korist nacio-
nalnog prava klijenta). Do tog naknadnog odabira prava u korist nacionalnog 
prava klijenta ne dolazi, ako se klijent suprotstavi tom izboru u roku od mjesec 
dana, računajući o saznanja za to. Na to se klijentu ukazuje prilikom ostvarenja 
naknadnog prava izbora.

13. Salvatorna klauzula
Ako su dijelovi ovih Općih uvjeta poslovanja DSS-a nevažeći ili to postanu, to ne 
utječe na valjanost preostalih odredbi.

14. Sudska nadležnost
Sudsku nadležnost, pa i međunarodnu, za sve sporove u vezi s poslovnim odnosom, 
pa i nakon njegovog okončanja, ima sud u Düsseldorfu (SRNJ). Ovaj sud isključivo 
je nadležan za sve tužbe protiv DSS-a; za tužbe DSS-a protiv klijenta ova sudska 
nadležnost vrijedi izborno, pored drugih zakonski ili na drugi način dogovorenih 
sudskih nadležnosti (izborne sudske nadležnosti).

15. Povjerljivost i individualni ugovorni uvjeti
Klijent je dužan tijekom ugovornog odnosa svoje individualne ugovorne uvjete 
koji su dogovoreni s DSS-om kao što su cijene, servisne naknade i transakcijski 
podatci čuvati u strogoj tajnosti („povjerljive informacije“), osim ako se ne radi o 
javno poznatim informacijama ili je na temelju prisilnog prava ili prisilnih službenih 
ili sudskih naloga dužan otkriti ih. Klijent ne smije povjerljive informacije davati 
trećim osobama ili ih iskorištavati u komercijalne svrhe bez suglasnosti DSS-a. DSS 
zadržava pravo da u slučaju da klijent prekrši obvezu čuvanja tajnosti podataka 
potražuje eventualne štete.

16. Obrada i zaštita podataka 
DSS obrađuje podatke klijenta, posebno podatke iz ugovornog odnosa, isključivo 
u okviru odredbi o zaštiti podataka (npr. Savezni zakon o zaštiti podataka i/ili Opća 
uredba o zaštiti podataka, posebno čl. 6.). To obuhvaća, uz ograničenje dopuštenosti 
u skladu s pravom zaštite podataka, obradu i/ili slanje podataka trećim stranama 
(npr. servisnim partnerima ili DKV-u u okviru prijenosa potraživanja), koji posluju za 
DKV u okviru važećih odredbi i odgovarajućih garancija ili se koriste tim podacima 
u okviru važećih odredbi u vlastite svrhe. Dodatne informacije o zaštiti podataka 
DSS-a pronaći ćete na mrežnoj stranici www.DKV-Supply-Solutions.com. 

17. Primjena i tumačenje u slučaju inozemnih klijenata
Za poslovne odnose s inozemnim klijentima također vrijede ovi Opći uvjeti 
poslovanja na njemačkom jeziku. Prijevod Općih uvjeta poslovanja koji je klijentu 
osiguran na njegovom nacionalnom jeziku ili na engleskom jeziku služi boljem 
razumijevanju. U slučaju spora oko tumačenja njemački tekst uvijek ima prednost.
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